Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ora jUpU-kannaDagauLa 

In the kRti 'Ora jUpu jUcEdi' - rAga kannaDagauLa, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P OrajUpu jUcEdi nyAyamA 

O ragh(U)ttama nlvaNTi vAniki 

A nlraj (A)ksha munu nl dAsulaku 

nIk(E)Ti lvAvulu telpavE (Ora) 

C mAnam(i)ncukainanIkutOcalEkA 

pOyina vainam(E)mi puNya rUpamA 
dlna rakshak(A)Srita mAnava 
2santANa gAna 101a tyAgarAj a nuta (Ora) 

Gist 

O The Most Eminent of the dynasty of raghu! O Lotus Eyed! O 
Embodiment of merits! O Lord who protects the humble! O Wish Tree of the 
people who are dependent on You! O Lord who is fond of music! O Lord praised 
by this tyAgarAj a! 

Is it fair for a person like You to look at me leeringly? 

Please inform me as to what kind of relationships existed between You 
and your devotees earlier? 

What is the cause that even a little sense of honour would not occur to 

You? 

Word-by-word Meaning 

P O The Most Eminent (uttama) of the dynasty of raghu (raghUttama) ! Is 
it fair (nyAyamA) for a person (vAniki) like You (nlvaNTi) to look (jUcEdi) at 
me leeringly (OrajUpu)? 

A O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha)! Please inform (telpavE) me 
as to what kind of (ETi) relationships (vAvulu) existed between You (nlku) 
(nlkETi) and your (nl) devotees (dAsulaku) (literally servants) earlier (munu)? 



O The Most Eminent of the dynasty of raghu! Is it fair for a person like 
You to look at me leeringly? 

C O Embodiment (rUpamA) of merits (puNya) ! What (Emi) is the cause 
(vainamu) (vainamEmi) that even a little (incukaina) sense of honour (mAnamu) 
(literally shame) (mAnamincukaina) would not (lEka pOyina) occur (tOca) to 
You (nlku)? 

O Lord who protects (rakshaka) the humble (dlna)! O Wish Tree 
(santAna) of the people (mAnava) who are dependent (ASrita) (rakshakASrita) 
on You! O Lord who is fond (lOla) of music (gAna) ! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

0 The Most Eminent of the dynasty of raghu! Is it fair for a person like 
You to look at me leeringly? 

Notes - 
Variations - 

2 - santANa - santrANa : In some books, the meaning derived for 
'santAna' is 'progeny' or 'wealth'. In the present context, 'progeny' does not suit. 
The Telugu and Sanskrit words 'santAna' does not have the meaning 'wealth'. 

'santAna' is one of the five celestial trees - kalpa vRksha. Sri tyAgarAja 
uses the names of the celestial trees - kalpa, mandAra, candana, etc in relation to 
the Lord. Therefore, 'santAna' has been adopted and translated in that sense. 

References - 

Comments - 

1 - vAvulu - This word means 'consanguineous', 'blood relation'. Sri 
tyAgarAja sarcastically asks the Lord whether his earlier devotees were blood- 
relations to Him that He protected them while ignoring him (tyAgarAja) because 
he is not related to Him. 

Devanagari 

TT. 3TlT 

3TT ikfnz ^TFfFF 

3T. ifcOrT)ST tr it 

it(%)fi 3 No? dcHd (3TT) 

it^ cft^r 

itipr #r(i)fi wr 

#T T^r(^T)%RT 

TTR ^ ^TcT (#) 

English with Special Characters 

pa. ora jupu jucedi nyayama 
o ra(ghu)ttama nivanti vaniki 
a. nira(ja)ksa munu ni dasulaku 



ni(ke)ti vavulu telpave (o) 
ca. mana(mi)ncukaina nilcu toca leka 
poyina vaina(me)mi punya rupama 
dina raksa(ka)srita manava 
santana gana lola tyagaraja nuta (o) 

Telugu 

£>. aa^?<£> 

& £>£es> 

‘ -o CD 

€5. ^ 6 ( 25 °)^ &x£o £> Cr’&OO&i 

£)Ci)<$ 5T°^ex (£ j ) 

x5. ^&(^)srcr)^6 E& <§?£> eS£ 

S^ax£ ^6(^j)£b <±p£><&p 

rp;6 e? 5 o e^gficxaa £o<°2> (£o) 

Tamil 

U. 6^U gg"©l_| gQ^DCpff^ 3 J5 UJ ITU_J LD IT 
6^ ij(am_ 4 )a0L£> iSeuismii)- eurrissflcll 
i|rr(^rT)a«% (LpgU jS f5rT 3 snr°6D0 
j§(G>a)iq- eu[rei|gj Q^sbuGeu (@ij) 

&. LD[TioffT(L61)(&5<5Tian<g5ioffT jS@ Gfgrra 1 Gsua 
GurruSlioffT ^Qj(offT((eLD)L61 i_|0totuj 0ULDfT 

^ 3 6ffT rra«%(<S[T)aUlfl^ LDfTioffTQJ 

sruj5^[TioffT an 3 ioffT GeorreD ^Lurra^urTgo njjfg (@ij) 

@rrffiffisrorisrorrT£b Grrjrrsffid) (SliurTUJLDrT? 

G5 ^rr@ @su a^gmCcsr! 2 _«nan«iTu Gurr@rGrnn'gnis© 

ffiLDsuffiffiiswisrorrT! (LpeffT65TLb 2_65Tgj Q^rrisrori_0ffi©Lb 
2_65Tffi©Lb OTQJGlfflfg ^nja^anniGuJIT, Q^lflGlffluurTUJLLJUJrT; 
@rrffiffisrorisrorrTd) Grrjrrafficb (@ujrTUJLDrT? 
as ®rr@ ©so £_a©LD<365T! e_65i«n«iTu CurrOTCmiTgiia© 

LDrrioffTLb @LbLiSliiJGrTGsLi@jLb 2_65Tffi© G^rreffTjrirTLDri) 

GurT65T ffirrrrsrorQLDefTioffT, L_|6ror<sfflfluj 2_0 suGld? 

CTSiflGiurTanrrffi ffirruGurrGioffT! ffniirr© LOffiacifleffT 
erT©rT65T<3LD! ^anffuSleb ^lansnuGunGeffT! 

^liurratrrrffioffTrTd) GurnbpuQurbGrDrrGioffT! 



@ijffiffi6WismrT£b G^rraaeb jJlujrrujLDrT? 

@ @rr© @6U 2 _^^ldG65t! e_®Tan«iTu QurrOTQrnn'gnisrgi 


6^rr<s<s<o^fyr<oU^rrTcb Cs>rTjrT<5<5(ob i_||T)<S(S<o^ufl^^£b 
erB^riioiiTLb - <aSl0LbL51ujeuri)an3) uj0(sr5Lb 6urrG®iTrT[T ^0 


Kannada 

eO. £od 2oJe)ey) 2oJe)2SfS c^c^CdiDidjc) 

&o d^e^Je)^d&i) &0dc\)& 

«. aed(^)^ doadD £>e cradoedo 
£>e(§e)&3 S33^)e» de^de (d) 
d. dj^d^)^^ £>e&) dosed <dcd 
e^J/SeCCod d^d^dbe^diD e*J)Ce^ diSeod J3 

£>ed d^ss^d dasdd 

d?ssd nsd dk>ee) s^dos&s dsd (d) 

Malayalam 

oJ. 630(0 ^IQn J(3l 00^000)120 

630 (0( a £3J^)(0TO)(2 (D°l0J6n3l QJOODldft.1 
(333. 00l(0(^0) t ftiad (2^00^ 00°1 OOCTUJ&Jdft.^ 
CT)1(Gtft>)s1 CUOCUJQJ^ 6)(0)£JoJGQJ (630) 
sJ. (20CT)((2l)6TOUJ6)6) t ft.00 OOld&.J G(0)0sJ CS&Jdft. 
CoJOOOilOO 6)6)(UOO((S(2)(2l 0-^600^ (O^nJfflO 
(3°) 00 (0dftiad(cft.0)t00l(0) (2000 QJ 
003(30)000 COOOO G&J0&J (0^0(0(00^ 00^(0) (630) 

Assamese 

*r. m vs^j « 

V 3 ^ikR? ¥lRRl> 

W. ^tl(\S?t)W % T Fl^° 1 < £ 

%C^)f (AOSfW (\ 3 ) 

F. CWtF c=w 

^T(CT)f^r ^ 



H3R RR CRtR RRRR? (\3) 


Bengali 

R V 3 W vSj^J « 

^ ^ikR? <riRRt> 

R. ^RRRRF ^t 1 Tl i j c 1<£ | 

%(R>)ff (RWR (V3) 

F. RR(fR)^WH (RR 0=1 

crIm 'RRcRfR rrjt 

%T R^(Rf)fHR RRR 

H3R HR CRtR RRRR? ^5 (\3) 

Gujarati 

H. *4? ‘YH °v4E <^URHl 

C\ O CN 

*it ?(u)rh 4q.[$d riPiCs 

3R. 4?(°Vl)$l HR 4 

4(&)te RIRCH Rend Oil) 
r. hlr(Pl)^Ir rIs rIr ds 
mIPlR 4r 4)PL Hl?H 3HHL 
&R ?$i(5L)PlR HLRR 
?-1 <rILR °LLR dlCR cHIR^LR RR 

o 


Oriya 

0- (30 00 0600 OHIR0I 

^ a Os 

(3 0(0)00 OM QI09 

Os 

21- 010(01)0 00 01 01009 

a a cx cx 

01(69)0 QIQO 6QO06Q ((3) 

CX CX \ 

0- 010(0)^690 019 6010 609 

cx cx 

60IR0 6(30(60)0 00H 0001 

CX Os 

010 00(91)00 0IOQ 



611ft GHIQQIQ ftG ((3) 

ex 

Punjabi 

U. ^ rfV rpfc rt^FCTH 7 

% ^(W) 3 HH rtkf<i<i ^fefe 
*f. ?fe(rT)^T td''HWot 

rtt(^)fe 3HU^ (§) 

Ofe #?>(H)fH y^r ytn-r 

Girt TH'rt^ 

Hrtd'rt dTFrt cM'dld'rl rt3 (§) 



